


Produktinformationen
Diese Anleitung beschreibt die Verwendung von Drahtseilankern 
der Firma At Height Ltd. Ankerschlingen gemäß CE EN795:2012 
Typ B für die Verwendung durch eine Person und PD CEN/TS 
16415:2013T Typ B für die Verwendung durch zwei Personen bei 
Rettungseinsätzen. Diese Ausrüstung kann in Verbindung mit 
geeigneter persönlicher Schutzausrüstung (PSA) gemäß EU-
Richtlinie 2016/425 verwendet werden. Sie sind möglicherweise auch 
für andere Anwendungen geeignet. Im Zweifelsfall wenden Sie sich 
bitte an At Height Ltd.

Verfügbare Varianten:
A WASGOSOSN/ASGOSO = 0,5 m
B WASGlOOSN/ASGlOOT = 1 m
C WASGlSOS/WASGlSOT = 1,5 m
D WASG200S/WASG200T = 2 m
E WASG300SN/ASG300T = 3 m
F WASG4-00SN/ASG400T = 4 m
G WASSlOOT = 1 m
H WASSlSOT = 1,5 m
I WASS200T = 2 m

Kennzeichnung:
A Herstellerkennzeichnung, 41c Underbank Old Road, Holmfirth, 
HD9 1AS, UK
B CE 2849 – CE-Kennzeichnung mit Benannter-Stellen-Nummer 
(Inspec International BV)
C EN795:2012 Typ B – Schutz vor Abstürzen aus der Höhe
– Tragbare Anschlagmittel
D Lesen und befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.
E Produktcode – WASGxxx/WASSxxx, wobei:
WASG – Drahtankerschlinge, verzinkt;
WASS – Drahtankerschlinge, Edelstahl
und xxx = Länge der Schlinge in cm
F Eindeutige Nummer – XXYYZZZZZ, wobei XX = Herstellungsjahr; YY 
= Chargennummer; ZZZZZ = Seriennummer
G 25kN – Mindestbruchfestigkeit

WARNUNG!
Arbeiten in der Höhe und damit verbundene Tätigkeiten sind 
von Natur aus gefährlich. Es liegt in der Verantwortung jeder 
Person, die dieses Gerät benutzt, die richtigen Techniken für die 
bestimmungsgemäße Nutzung zu erlernen, zu verstehen und zu 
üben. Es ist unmöglich, in diesem Dokument jede Eventualität 
abzudecken, und eine falsche Verwendung dieses Geräts kann 
tödliche Folgen haben. Dieses Gerät darf nur von einer kompetenten 
Person oder einer speziell in seiner Verwendung geschulten 
Person benutzt werden. Dieses Gerät darf nicht von Personen 
verwendet werden, deren gesundheitlicher Zustand die Sicherheit 
des Benutzers beeinträchtigen könnte. Sie sind für Ihre eigenen 
Handlungen verantwortlich, und jede Person, die dieses Gerät 
benutzt, übernimmt alle Risiken sowie die volle Verantwortung 
für alle Schäden oder Verletzungen, die aus der Verwendung 
entstehen können. Wenn die Anschlageinrichtung als Teil eines 
Auffangsystems verwendet wird, muss der Benutzer mit einem 
Mittel ausgestattet sein, das die maximalen dynamischen Kräfte, 
die während des Auffangens eines Sturzes auf ihn einwirken, auf 
höchstens 6 kN begrenzt. Es ist unmöglich, in diesem Handbuch 
alle Anwendungsmethoden abzudecken. Die folgenden 
Anweisungen und Piktogramme zeigen einige der üblichen 
korrekten und inkorrekten Anwendungsmethoden; es ist jedoch 
unmöglich, alle vorherzusagen. Nichts ersetzt eine Unterweisung 
durch eine geschulte und kompetente Person. Gefahren können 
durch die Verwendung von Kombinationen verschiedener 
Ausrüstungsgegenstände entstehen, bei denen die sichere Funktion 
eines Elements durch ein anderes beeinträchtigt oder gestört wird.
Ein Auffanggurt (Ganzkörpergurt) ist die einzige zulässige 
Haltevorrichtung, die in einem Auffangsystem verwendet 
werden darf. Für die Sicherheit ist es wesentlich, dass die 
Anschlageinrichtung bzw. der Anschlagpunkt stets oberhalb der 
Position des Benutzers angebracht wird und dass die Arbeiten 
so ausgeführt werden, dass sowohl das Sturzrisiko als auch die 
mögliche Sturzhöhe minimiert werden.  Es ist für die Sicherheit 
unerlässlich, vor jeder Verwendung den erforderlichen Freiraum 
unter dem Benutzer am Arbeitsplatz zu überprüfen, damit es im 
Falle eines Sturzes nicht zu einer Kollision mit dem Boden oder 
anderen Hindernissen im Sturzraum kommt. Es ist zwingend 
erforderlich, vor jeder Nutzung eine Gefährdungsbeurteilung 
durchzuführen, und ein Rettungsplan muss vorhanden sein, 
um auf mögliche Notfälle während der Arbeit reagieren zu 
können. Wird dieses Produkt außerhalb des ursprünglichen 
Bestimmungslandes weiterverkauft, muss der Wiederverkäufer 
diese Gebrauchsanweisung in der Sprache des Landes bereitstellen, 
in dem das Produkt verkauft wird. 

Allgemeine Verwendung
Dieses Produkt ist ein temporärer, tragbarer Anschlagpunkt, 
der als Teil eines Auffangsystems für Arbeiten in der Höhe 
verwendet wird. Bitte beachten Sie, dass es sich um persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) handelt und nicht für Hebezwecke 
oder als Lastaufnahmemittel ausgelegt ist. Nur an den Ösen der 
Schlinge anschlagen und stets einen nach EN362 zugelassenen 
Verbindungselement verwenden. Verwenden Sie nicht mehr 
als ein Verbindungselement pro Öse. Achten Sie darauf, keinen 
scharfen Biegewinkel im Draht zu erzeugen, da dies zu Schäden 
führen kann. Idealerweise sollte der Winkel, an dem die Enden 
der Schlinge zusammentreffen, weniger als 90 Grad betragen. Die 
maximale Festigkeit der Schlinge kann durch das Anlegen eines 
Würgeknotens um einen Anschlagpunkt reduziert werden. 

Inspektion
Die gesamte Schlinge ist vor jeder Benutzung visuell zu prüfen, 
um sicherzustellen, dass sie einsatzbereit ist. Zusätzlich müssen 
regelmäßige Sichtprüfungen „durch eine kompetente Person“ 
gemäß den PSA-Vorschriften erfolgen – oder häufiger, wenn es 
die örtlichen Bestimmungen verlangen oder das Produkt intensiv 
genutzt wird.
Es ist für die Sicherheit unerlässlich, das Gerät sofort aus dem 
Gebrauch zu nehmen, wenn:
Zweifel an seinem sicheren Zustand bestehen oder es zum 
Auffangen eines Sturzes verwendet wurde – und es darf erst wieder 
benutzt werden, wenn eine kompetente Person schriftlich bestätigt 
hat, dass es sicher ist. 

Wartung, Reinigung und Lagerung
Die verwendeten Materialien bestehen entweder aus verzinktem 
Draht mit Aluminiumpresshülsen und Edelstahlkauschen oder aus 
Edelstahl-Draht mit Kupferpresshülsen und Edelstahlkauschen.
Die Schutzummantelung besteht aus hochwertigem PVC.
Die Anschlagschlinge sollte regelmäßig mit sauberem Wasser 
und/oder einem milden Reinigungsmittel gesäubert werden. 
Trocknen Sie sie fern von Wärmequellen in einem gut belüfteten 
Bereich. Lagern Sie sie in einer sauberen, trockenen Umgebung, 
frei von Chemikalien, korrosiven Stoffen, UV-Strahlung und hoher 
Luftfeuchtigkeit. Achten Sie darauf, das Produkt während des 
Transports vor Beschädigungen zu schützen.
Es wird empfohlen, die Anschlagschlinge mit dem Datum 
der nächsten (oder letzten) Inspektion zu kennzeichnen. Die 
Lebensdauer dieses Produkts ist potenziell unbegrenzt, abhängig 
von der Nutzung und Lagerung.
Es dürfen keine Veränderungen an diesem Produkt vorgenommen 
werden. 

EZViD-Kompatibilität
Die WAS-Produktreihe enthält eine Vertiefung oder „Tasche“ in den 
Presshülsen. Diese dient dazu, ein EZViD-Etikett einzukleben. Die 
WAS kann werkseitig ausgestattet oder nachträglich nachgerüstet 
werden.

Productgegevens
Deze instructies hebben betrekking op het gebruik van At Height 
Ltd Wire Anchor Slings, conform CE EN795:2012 Type B voor gebruik 
door één persoon, en PD CEN/TS 16415:2013 Type B voor gebruik 
door twee personen tijdens een reddingsactie.Deze uitrusting mag 
worden gebruikt in combinatie met elk geschikt onderdeel van 
Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM) dat relevant is voor 
EU-Richtlijn 2016/425. Ze kunnen ook geschikt zijn voor gebruik in 
andere toepassingen; neem bij twijfel contact op met At Height Ltd. 

Beschikbare Varianten
A WASG050SN / ASG050T = 0,5 m
B WASG100SN / ASG100T = 1 m
C WASG150SN / WASG150T = 1,5 m
D WASG200SN / WASG200T = 2 m
E WASG300SN / ASG300T = 3 m
F WASG400SN / ASG400T = 4 m
G WASS100T = 1 m
H WASS150T = 1,5 m
I WASS200T = 2 m 

Markeringen / Etikettering:
A Identificatie van de fabrikant: 41c Underbank Old Road, Holmfirth, 
HD9 1AS, VK
B CE 2849 – CE-markering met nummer van de aangemelde 
instantie (Inspec International BV)
C EN795:2012 Type B – Beveiliging tegen vallen van hoogte – 
draagbare ankerpunten
D Lees en volg de door de fabrikant meegeleverde instructies
E Productcode – WASGxxx / WASSxxx
WASG = Wire Anchor Sling Verzinkt
WASS = Wire Anchor Sling Roestvast staal
xxx = lengte van de sling in cm
F Uniek nummer – XXYYZZZZZ; XX = productiejaar; YY = 
batchnummer; ZZZZZ = serienummer
G 25 kN – Minimale breekkracht 

WAARSCHUWING!
Werken op hoogte en gerelateerde activiteiten zijn van nature 
gevaarlijk. Het is de verantwoordelijkheid van iedere gebruiker van 
deze uitrusting om de juiste technieken te leren, te begrijpen en 
te oefenen voor het gebruik van dit materiaal voor de daarvoor 
bestemde doeleinden. Het is onmogelijk dat dit document elke 
situatie kan beschrijven, en onjuist gebruik van deze uitrusting 
kan fatale gevolgen hebben. Deze uitrusting mag alleen worden 
gebruikt door een competente persoon of iemand die specifiek 
is opgeleid in het gebruik ervan. Deze uitrusting mag niet 
worden gebruikt door personen met medische aandoeningen 
die de veiligheid van de gebruiker kunnen beïnvloeden. U bent 
verantwoordelijk voor uw eigen handelingen, en iedere persoon die 
deze uitrusting gebruikt, neemt alle risico’s en volledige

verantwoordelijkheid voor alle schade of letsel die uit het gebruik 
ervan kan voortvloeien. Wanneer de ankervoorziening wordt 
gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem, moet de 
gebruiker voorzien zijn van een middel om de maximale dynamische 
krachten tijdens het opvangen van een val te beperken tot maximaal 
6 kN. Het is onmogelijk om in dit boekje alle gebruiksmethoden 
te behandelen. De volgende instructies en pictogrammen tonen 
enkele veelvoorkomende juiste en onjuiste gebruiksmethoden; 
het is echter onmogelijk om ze allemaal te voorspellen. Er 
bestaat geen vervanging voor instructie door een opgeleide en 
competente persoon. Gevaar kan ontstaan door het combineren 
van verschillende uitrustingsstukken waarbij de veilige werking 
van één onderdeel wordt beïnvloed of verstoord door een ander 
onderdeel. Een volledig harnas is het enige toegestane houdmiddel 
dat gebruikt mag worden in een valbeveiligingssysteem. Voor de 
veiligheid is het essentieel dat het ankerpunt altijd boven de positie 
van de gebruiker wordt geplaatst, en het werk moet zo worden 
uitgevoerd dat zowel het valrisico als de potentiële valafstand 
wordt geminimaliseerd. Het is essentieel voor de veiligheid om 
vóór elk gebruik de vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek 
te controleren, zodat er in geval van een val geen botsing kan 
plaatsvinden met de grond of een ander obstakel in het valtraject. 
Het is noodzakelijk dat vóór elk gebruik een risicobeoordeling wordt 
uitgevoerd en dat er een reddingsplan aanwezig is om eventuele 
noodgevallen tijdens het werk op te vangen. Wanneer dit product 
wordt doorverkocht buiten het oorspronkelijke bestemmingsland, 
moet de wederverkoper deze gebruiksaanwijzing leveren in de taal 
van het land waarin het product wordt verkocht. 

Algemeen Gebruik
Dit product is een tijdelijk draagbaar anker dat is ontworpen om 
te worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem 
voor werkzaamheden op hoogte. Let op: dit is een onderdeel van 
Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM) en niet ontworpen 
voor hijstoepassingen of hijsapparatuur. Sluit alleen aan op de ogen 
van de sling en gebruik altijd een volgens EN362 goedgekeurde 
connector. Gebruik niet meer dan één connector per oog. Voorkom 
het creëren van een scherpe hoek in de kabel, omdat dit schade kan 
veroorzaken. Zorg er idealiter voor dat de hoek waar de uiteinden 
van de sling samenkomen minder dan 90 graden is. De uiteindelijke 
sterkte van de sling kan worden verminderd door een wurggreep 
(choke hitch) rond een ankerpunt. 

Inspectie
De volledige sling moet vóór elk gebruik visueel worden 
geïnspecteerd om te controleren of deze geschikt is voor gebruik. 
Daarnaast moeten er regelmatige visuele inspecties worden 
uitgevoerd door een competente persoon, in overeenstemming 
met de PBM-voorschriften, of vaker als lokale regelgeving dat 
vereist of als de uitrusting intensief wordt gebruikt. Het is essentieel 
voor de veiligheid dat de uitrusting onmiddellijk uit gebruik wordt 
genomen wanneer:
1. er enige twijfel bestaat over de veilige staat ervan, of 
2. het is gebruikt om een val op te vangen — en het mag pas 
opnieuw gebruikt worden wanneer een competente persoon 
schriftelijk heeft bevestigd dat het veilig is. 

Onderhoud, Reiniging en Opslag
De gebruikte materialen bestaan uit verzinkt staaldraad met 
aluminium pershulzen en roestvrijstalen kousen, of roestvrijstalen 
draad met koperen pershulzen en roestvrijstalen kousen. De 
beschermende omhulling is gemaakt van zwaar PVC-materiaal. De 
ankersling moet regelmatig worden gereinigd met schoon water 
en/of een mild schoonmaakmiddel. Laat drogen uit de buurt van 
warmte, in een goed geventileerde ruimte. Bewaar in een schone, 
droge omgeving, vrij van chemicaliën, corrosieve stoffen, UV-straling 
en hoge luchtvochtigheid. Let erop dat het product tijdens transport 
goed wordt beschermd tegen beschadiging. Het wordt aanbevolen 
dat de ankersling wordt gemarkeerd met de datum van de volgende 
(of laatste) inspectie. De levensduur van dit product is potentieel 
onbeperkt, afhankelijk van het gebruik en de opslag. Aan dit product 
mogen geen veranderingen worden aangebracht.

Produktinformation
Dessa instruktioner omfattar användningen av At Height Ltd Wire 
Anchor Slings, i enlighet med CE EN795:2012 Typ B för användning 
av en (1) person samt PD CEN/TS 16415:2013 Typ B för användning 
av två (2) personer vid räddning. Denna utrustning får användas 
tillsammans med lämplig personlig skyddsutrustning (PPE) enligt 
Europeiska unionens direktiv 2016/425. Den kan vara godtagbar för 
annan användning; vid tveksamhet kontakta At Height Ltd. 

Tillgängliga varianter
A WASG050SN / ASG050T = 0,5 m
B WASG100SN / ASG100T = 1 m
C WASG150S / WASG150T = 1,5 m
D WASG200S / WASG200T = 2 m
E WASG300SN / ASG300T = 3 m
F WASG400SN / ASG400T = 4 m
G WASS100T = 1 m
H WASS150T = 1,5 m
I WASS200T = 2 m 

Märkning/Etiketter
A Tillverkarens identifikation: 41c Underbank Old Road, Holmfirth, 
HD9 1AS, Storbritannien
B CE 2849 – CE-märkning med anmält organ-nummer (Inspec 
International BV)
C EN795:2012 Typ B – Skydd mot fall från höjd – portabla 
förankringsanordningar
D Läs och följ instruktionerna som tillhandahålls av tillverkaren
E Produktkod: WASGxxx / WASSxxx
  WASG = Wire Anchor Sling (galvaniserad)
  WASS = Wire Anchor Sling (rostfritt stål)
  xxx = längd i cm
F Unikt nummer – XXYYZZZZZ, där: XX = tillverkningsår; YY = 
batchnummer; ZZZZZ = serienummer
G 25 kN – Minsta brottstyrka 

VARNING!
Arbete på höjd och relaterade aktiviteter är i sig mycket farliga. Det 
är varje användares ansvar att lära sig, förstå och praktisera korrekta 
tekniker för utrustningens avsedda användning. Det är omöjligt 
för detta dokument att täcka alla situationer – felaktig användning 
kan få dödliga konsekvenser. Utrustningen ska endast användas av 
en kompetent person eller någon som är specifikt utbildad i dess 
användning. Den får inte användas av personer med medicinska 
tillstånd som kan påverka säkerheten. Du är ansvarig för dina egna 
handlingar, och användning av denna utrustning innebär att du 
accepterar alla risker och fullt ansvar för skador eller personskador 
som kan uppstå. När förankringsanordningen används som en 
del av ett fallskyddssystem ska användaren utrustas med en 
anordning som begränsar den maximala dynamiska kraften vid 
ett fall till högst 6 kN. Det är omöjligt att i denna manual beskriva 
alla användningsmetoder. Följande instruktioner och piktogram 
visar några vanliga korrekta och felaktiga metoder, men täcker 
inte alla. Utbildning av kompetent person är oersättlig. Fara kan 
uppstå genom kombinationer av utrustning där funktionen hos 
en komponent påverkar eller stör funktionen hos en annan. Ett 
helkroppssel är den enda godtagbara kroppsbärande anordningen 
för användning i ett fallskyddssystem. För säkerheten är det viktigt 
att förankringspunkten alltid placeras ovanför användaren och att 
arbetet utförs så att både fallrisken och fallhöjden minimeras. 

Friutrymme och räddningsplan
Det är viktigt för säkerheten att kontrollera det fria utrymme 
som krävs under användaren innan varje användning, så att 
ingen kollision med marken eller andra hinder sker vid ett fall. En 
riskbedömning måste göras innan utrustningen används och en 
räddningsplan ska finnas på plats. Om denna produkt återförsäljs 
utanför ursprungslandet ska återförsäljaren tillhandahålla 
bruksanvisningarna på det språk som används i landet där 
produkten säljs. 

Allmän användning
Produkten är ett tillfälligt portabelt förankringssystem avsett att 
användas som en del av ett fallskyddssystem vid arbete på höjd.
Observera att detta är PPE och inte avsett för lyftutrustning eller 
lyftoperationer. Anslut endast till öglorna på slingen. Använd alltid 
en EN362-godkänd kopplingsanordning. Använd inte mer än en 
koppling per ögla. Undvik skarpa vinklar i vajern då detta kan orsaka 
skador. Se till att vinkeln där slingans ändar möts helst är mindre än 
90°. Brottstyrkan kan reduceras om slingen används i strypt ("choke") 
konfiguration runt en förankringspunkt. 

Inspektion
Hela slingen ska visuellt inspekteras före användning för att 
säkerställa att den är i gott skick. Regelbunden inspektion av en 
kompetent person ska utföras enligt PPE-föreskrifterna eller oftare 
om lokala regler kräver det eller om utrustningen används intensivt. 
Utrustningen ska omedelbart tas ur bruk om:
1. minsta tvekan uppstår om dess säkerhet, eller
2. den har använts för att fånga ett fall – den får då inte användas 
igen förrän en kompetent person skriftligen bekräftat att den 
är säker. 

Underhåll, rengöring och förvaring
- Materialen består av: galvaniserad vajer med 
aluminiumpressningar och rostfria kausor, eller
- rostfri vajer med kopparpressningar och rostfria kausor.
Det skyddande röret är tillverkat av kraftig PVC. Rengör slingen 
regelbundet med rent vatten och/eller milt rengöringsmedel. Torka 
i ett välventilerat område, bort från värmekällor. Förvara den i en 
ren, torr miljö fri från kemikalier, korrosiva ämnen, UV-strålning och 
hög luftfuktighet. Skydda produkten mot skador under transport. 
Det rekommenderas att slingen märks med datum för nästa (eller 
senaste) inspektion. Produktens livslängd kan vara potentiellt 
obegränsad, beroende på användning och förvaring. Inga ändringar 
får göras på denna produkt.

Variantes disponibles
A WASG050SN / ASG050T = 0,5 m
B WASG100SN / ASG100T = 1 m
C WASG150S / WASG150T = 1,5 m
D WASG200S / WASG200T = 2 m
E WASG300SN / ASG300T = 3 m
F WASG400SN / ASG400T = 4 m
G WASS100T = 1 m
H WASS150T = 1,5 m
I WASS200T = 2 m 

Marquages / Étiquetage
A Identification du fabricant : 41c Underbank Old Road, Holmfirth, 
HD9 1AS, Royaume-Uni
B CE 2849 – Marquage CE avec numéro de l’organisme notifié 
(Inspec International BV)
C EN795:2012 Type B – Protection contre les chutes de hauteur – 
dispositifs d’ancrage portables
D Lire et suivre les instructions fournies par le fabricant
E Code produit : WASGxxx / WASSxxx
  WASG = Élingue d’ancrage en câble galvanisé
  WASS = Élingue d’ancrage en câble inox
  xxx = longueur de l’élingue en cm
F Numéro unique : XXYYZZZZZ.W, où; XX = année de fabrication; YY = 
numéro de lot; ZZZZZ = numéro de série
G 25 kN – Résistance minimale à la rupture 

AVERTISSEMENT !
Le travail en hauteur et les activités associées sont intrinsèquement 
dangereux. Il est de la responsabilité de toute personne utilisant cet 
équipement d’apprendre, comprendre et pratiquer les techniques 
appropriées pour son utilisation conforme. Il est impossible que 
ce document couvre toutes les situations possibles. Une utilisation 
incorrecte peut avoir des conséquences mortelles. Cet équipement 
ne doit être utilisé que par une personne compétente ou 
spécifiquement formée. Il ne doit pas être utilisé par des personnes 
ayant des conditions médicales susceptibles d’affecter leur sécurité. 
Vous êtes responsable de vos propres actions, et toute personne 
utilisant cet équipement assume tous les risques ainsi que l’entière 
responsabilité pour tout dommage matériel ou toute blessure 
pouvant en résulter. Lorsque le dispositif d’ancrage est utilisé dans 
un système d’arrêt des chutes, l’utilisateur doit être équipé d’un 
dispositif limitant la force dynamique maximale exercée à 6 kN. Il 
est impossible de couvrir toutes les méthodes d’utilisation dans ce 
livret. Les instructions et pictogrammes suivants montrent certaines 
méthodes correctes et incorrectes, mais ne représentent pas toutes 
les situations. Une formation par une personne compétente est 
indispensable. Des dangers peuvent apparaître lors de l’utilisation 
combinée de plusieurs équipements dont les fonctions peuvent 
interférer entre elles. Un harnais complet est le seul dispositif de 
préhension du corps acceptable dans un système d’arrêt des chutes. 
Il est essentiel pour la sécurité que le point d’ancrage soit toujours 
positionné au-dessus de l’utilisateur et que le travail soit effectué 
de manière à minimiser à la fois le risque de chute et la hauteur de 
chute potentielle. 

Espace libre & plan de secours
Il est essentiel de vérifier l’espace libre sous l’utilisateur avant chaque 
utilisation afin d’éviter toute collision avec le sol ou un obstacle en 
cas de chute. Une évaluation des risques doit être réalisée avant 
toute utilisation, et un plan de secours doit être établi pour gérer 
toute situation d’urgence pouvant survenir pendant le travail. Si 
ce produit est revendu en dehors du pays de destination initial, le 
revendeur doit fournir ces instructions dans la langue du pays où le 
produit est vendu. 

Utilisation générale
Ce produit est un ancrage portable temporaire, conçu pour être 
utilisé dans un système d’arrêt des chutes lors de travaux en hauteur.
Veuillez noter qu’il s’agit d’un EPI et non d’un équipement de levage.
Ne se connecter qu’aux œillets de l’élingue. Utiliser uniquement un 
connecteur conforme à EN362. Ne pas utiliser plus d’un connecteur 
par œillet. Éviter de créer un angle vif dans le câble, ce qui pourrait 
l’endommager. Idéalement, l’angle où se rejoignent les extrémités 
de l’élingue doit être inférieur à 90°. La résistance de l’élingue peut 
être réduite si elle est utilisée en nœud coulant (choke hitch) autour 
d’un point d’ancrage. 

Inspection
L’élingue doit être inspectée visuellement avant chaque utilisation 
pour s’assurer qu’elle est en bon état. Des inspections régulières 
doivent également être effectuées par une personne compétente, 
conformément à la réglementation EPI, ou plus fréquemment si les 
réglementations locales l’exigent ou en cas d’utilisation intensive. 
L’équipement doit être retiré immédiatement du service si :
1. un doute apparaît quant à son état ou à sa sécurité,
2. il a été utilisé pour arrêter une chute — dans ce cas il ne doit pas 
être réutilisé avant qu’une personne compétente n’ait confirmé par 
écrit qu’il est sûr. 

Entretien, nettoyage et stockage
Les matériaux sont : 
- câble galvanisé avec manchons en aluminium et cosse en acier 
inoxydable, ou
- câble inox avec manchons en cuivre et cosse en acier inoxydable.
La gaine protectrice est en PVC robuste. Nettoyer régulièrement 
l’élingue avec de l’eau propre et/ou un détergent doux. Sécher 
dans un endroit bien ventilé, à l’écart de toute source de chaleur. 
Stocker dans un environnement propre et sec, à l’abri des produits 
chimiques, substances corrosives, UV et forte humidité. Protéger de 
tout dommage pendant le transport. Il est recommandé de marquer 
l’élingue avec la date de la prochaine (ou dernière) inspection. La 
durée de vie du produit peut être potentiellement illimitée, selon 
l’utilisation et les conditions de stockage. Aucune modification ne 
doit être apportée à ce produit.

Produktdetaljer
Disse instruksjonene dekker bruken av At Height Ltd Wire Anchor 
Slings, i samsvar med CE EN795:2012 Type B for bruk av én person, 
og PD CEN/TS 16415:2013 Type B for bruk av to personer under en 
redning. Dette utstyret kan brukes sammen med ethvert relevant 
personlig verneutstyr (PVU) i henhold til EU-direktiv 2016/425. Det 
kan være egnet til bruk i andre sammenhenger; ved tvil, kontakt 
At Height Ltd. 

Tilgjengelige varianter
A WASG050SN / ASG050T = 0,5 m
B WASG100SN / ASG100T = 1 m
C WASG150S / WASG150T = 1,5 m
D WASG200S / WASG200T = 2 m
E WASG300SN / ASG300T = 3 m
F WASG400SN / ASG400T = 4 m
G WASS100T = 1 m
H WASS150T = 1,5 m
I WASS200T = 2 m 

Merking / Etikettering
A Produsentidentifikasjon: 41c Underbank Old Road, Holmfirth, 
HD9 1AS, UK
B CE-merke med meldt organ-nummer (Inspec International 
BV), 2849
C EN795:2012 Type B – Vern mot fall fra høyde – bærbare 
forankringsinnretninger
D Les og følg instruksjonene fra produsenten
E Produktkode: WASGxxx / WASSxxx
  WASG = Wire Anchor Sling galvanisert
  WASS = Wire Anchor Sling rustfritt stål
  xxx = lengden på slyngen i cm
F Unikt serienummer: XXYYZZZZZ; XX = produksjonsår; YY = 
batchnummer; ZZZZZ = serienummer
G 25 kN – Minimum bruddstyrke 

ADVARSEL!
Arbeid i høyden og relaterte aktiviteter er iboende farlige. Enhver 
person som bruker dette utstyret må lære, forstå og praktisere 
korrekte teknikker for bruk av utstyret til dets tiltenkte formål. Dette 
dokumentet kan ikke dekke alle eventualiteter, og feil bruk kan føre 
til dødsfall. Utstyret skal kun brukes av en kompetent person eller en 
person som er spesifikt opplært i bruken. Personer med medisinske 
tilstander som kan påvirke sikkerheten, skal ikke bruke dette utstyret.
Du er ansvarlig for dine egne handlinger, og enhver person som 
bruker dette utstyret påtar seg all risiko og fullt ansvar for skader eller 
skade som kan oppstå. Når forankringsinnretningen brukes som 
del av et fallsikringssystem, skal brukeren være utstyrt med middel 
for å begrense de dynamiske kreftene på brukeren under et fall til 
maks 6 kN. Instruksjonsheftet kan ikke dekke alle bruksmetoder. 
Instruksjonene og piktogrammene viser noen vanlige riktige og 
feil metoder. Det finnes ingen erstatning for opplæring av en 
kompetent person. Fare kan oppstå ved kombinasjoner av utstyr der 
ett produkts sikre funksjon påvirkes av et annet. En helkroppssele 
er det eneste tillatte kroppsbindingsutstyret i et fallsikringssystem. 
Forankringspunktet skal alltid plasseres over brukeren for å 
minimere fallrisiko og fallhøyde. 

Det er avgjørende for sikkerheten å:
Kontrollere nødvendig fri høyde under arbeidsstedet før hver bruk, 
slik at brukeren ikke kolliderer med bakken eller hindringer ved 
et fall. Utføre en risikovurdering før all bruk. Ha en redningsplan 
på plass for nødsituasjoner som kan oppstå. Ved videresalg av 
produktet utenfor opprinnelig destinasjonsland skal forhandleren 
levere bruksanvisningen på språket i det landet produktet selges i. 

Generell bruk
Dette produktet er en midlertidig, bærbar forankring designet som 
del av et fallsikringssystem ved arbeid i høyden. Merk: Dette er PVU 
og ikke løfteutstyr. Bruk kun slyngens øyer for tilkobling, og bruk 
alltid en EN362-godkjent kobling. Ikke bruk mer enn én kobling i 
hvert øye. Unngå skarpe vinkler i wiren, da dette kan skade slyngen. 
Ideelt sett bør vinkelen der endene møtes være under 90°. Slyngens 
styrke kan reduseres ved strupetak rundt et forankringspunkt. 

Inspeksjon
Slyngen skal alltid kontrolleres visuelt før bruk.
Regelmessige inspeksjoner av en kompetent person skal utføres i 
henhold til PVU-forskrifter, eller oftere dersom lokale regler krever 
det, eller ved intensiv bruk. Utstyret skal tas ut av bruk umiddelbart 
dersom:
- det oppstår tvil om sikker tilstand, eller
- det har vært brukt til å stoppe et fall – da skal det ikke brukes igjen 
før en kompetent person skriftlig bekrefter at det er sikkert.

Vedlikehold, rengjøring og lagring
Materialer: galvanisert wire med aluminiumshylser og syrefaste 
kause. Eller: rustfri wire med kobberhylser og syrefaste kause 
Beskyttelseshylsen er laget av kraftig PVC. Rengjør slyngen 
regelmessig med rent vann og/eller mildt rengjøringsmiddel.
Tørk vekk fra varme i et godt ventilert område. Oppbevar produktet 
tørt, rent og skjermet fra kjemikalier, korrosive stoffer, UV-stråling og 
høy luftfuktighet. Beskytt produktet under transport. Det anbefales å 
merke slyngen med dato for neste (eller siste) inspeksjon. Produktets 
levetid kan i teorien være ubegrenset, avhengig av bruk og 
oppbevaring. Ingen modifikasjoner må utføres på dette produktet.

Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie
Materiały: drut ocynkowany z tulejami aluminiowymi i 
kwasoodpornymi tulejami. Lub: drut ze stali nierdzewnej z tulejami 
miedzianymi i kwasoodpornymi tulejami. Osłona ochronna 
wykonana jest z mocnego PVC. Regularnie czyść zawiesie czystą 
wodą i/lub łagodnym detergentem. Susz z dala od źródeł ciepła, w 
dobrze wentylowanym miejscu. Przechowuj produkt w suchym, 
czystym miejscu, chroniąc go przed chemikaliami, substancjami 
żrącymi, promieniowaniem UV i wysoką wilgotnością. Chronić 
produkt podczas transportu. Zaleca się oznaczenie zawiesia datą 
następnego (lub ostatniego) przeglądu. Teoretycznie żywotność 
produktu może być nieograniczona, w zależności od sposobu 
użytkowania i przechowywania. Nie wolno wprowadzać żadnych 
modyfikacji w tym produkcie.

Dostępne warianty
A WASG050SN / ASG050T = 0,5 m
B WASG100SN / ASG100T = 1 m
C WASG150S / WASG150T = 1,5 m
D WASG200S / WASG200T = 2 m
E WASG300SN / ASG300T = 3 m
F WASG400SN / ASG400T = 4 m
G WASS100T = 1 m
H WASS150T = 1,5 m
I WASS200T = 2 m 

Oznaczenia / Etykietowanie
A Identyfikacja producenta: 41c Underbank Old Road, Holmfirth, 
HD9 1AS, UK
B Znak CE wraz z numerem jednostki notyfikowanej (Inspec 
International BV), nr 2849
C EN795:2012 Typ B – Ochrona przed upadkiem z wysokości – 
przenośne urządzenia kotwiące
D Przeczytaj i stosuj instrukcje dostarczone przez producenta
E Kod produktu: WASGxxx / WASSxxx
  WASG – Lina kotwiąca ze stali ocynkowanej
  WASS – Lina kotwiąca ze stali nierdzewnej
  xxx – długość liny w cm
F Unikalny numer: XXYYZZZZZ; XX = rok produkcji; YY = numer partii; 
ZZZZZ = numer seryjny
G 25 kN – Minimalna wytrzymałość na zerwanie 

OSTRZEŻENIE!
Praca na wysokości oraz działania z nią związane są z natury 
niebezpieczne. Osoba korzystająca z tego sprzętu musi nauczyć 
się, zrozumieć i stosować właściwe techniki używania go zgodnie z 
przeznaczeniem. Niniejszy dokument nie jest w stanie przewidzieć 
wszystkich sytuacji, a niewłaściwe użytkowanie może prowadzić do 
wypadków śmiertelnych. Sprzęt ten może być używany wyłącznie 
przez osobę kompetentną lub odpowiednio przeszkoloną. Sprzętu 
nie powinny używać osoby z dolegliwościami medycznymi, które 
mogą wpływać na bezpieczeństwo użytkownika. Użytkownik 
ponosi pełną odpowiedzialność za swoje działania, a każda 
osoba korzystająca ze sprzętu przejmuje całe ryzyko oraz pełną 
odpowiedzialność za wszelkie szkody lub obrażenia wynikające 
z jego użytkowania. Gdy urządzenie kotwiące jest używane jako 
część systemu powstrzymywania spadania, użytkownik musi być 
wyposażony w urządzenie ograniczające siły dynamiczne działające 
na niego podczas powstrzymania spadania do maksymalnie 6 kN. 
Instrukcja nie może obejmować wszystkich możliwych sposobów 
użytkowania. Poniższe instrukcje i piktogramy przedstawiają jedynie 
przykłady prawidłowych i nieprawidłowych metod. Nic nie zastąpi 
szkolenia prowadzonego przez wykwalifikowaną osobę. Zagrożenia 
mogą wystąpić przy łączeniu różnych elementów wyposażenia, 
gdy funkcjonowanie jednego wpływa na bezpieczeństwo drugiego. 
Pełna uprząż bezpieczeństwa jest jedynym dopuszczalnym 
środkiem podtrzymującym ciało w systemie powstrzymywania 
spadania. Punkt kotwiący powinien zawsze znajdować się 
powyżej użytkownika, a prace powinny być wykonywane tak, aby 
zminimalizować ryzyko upadku i ewentualną długość spadania. 

Warunki bezpieczeństwa
Należy sprawdzić wymaganą wolną przestrzeń pod użytkownikiem 
przed każdym użyciem, aby w przypadku upadku nie doszło 
do zderzenia z podłożem lub przeszkodą. Przed użyciem trzeba 
wykonać ocenę ryzyka. Musi istnieć plan ratunkowy na wypadek 
sytuacji awaryjnej. W przypadku odsprzedaży produktu poza 
pierwotne państwo przeznaczenia, sprzedawca powinien dostarczyć 
instrukcję użytkowania w języku kraju sprzedaży. 

Użytkowanie ogólne
Produkt ten jest tymczasowym, przenośnym punktem kotwiącym 
przeznaczonym do stosowania jako część systemu powstrzymywania 
spadania przy pracach na wysokości. Uwaga: jest to element ŚOI i nie 
jest przeznaczony do podnoszenia ładunków. Podłączać wyłącznie 
do uszu liny i zawsze używać złączek zatwierdzonych przez EN362. 
Nie stosować więcej niż jednej złączki w każdym uchu. Należy unikać 
tworzenia ostrych kątów w linie, ponieważ może to spowodować 
jej uszkodzenie. Idealnie, kąt między końcami liny powinien być 
mniejszy niż 90°. Wytrzymałość liny może być zmniejszona przy 
stosowaniu węzła duszącego na punkcie kotwiczenia. 

Kontrola stanu
Całą linę należy sprawdzić wzrokowo przed użyciem.
Regularne kontrole wzrokowe przez osobę kompetentną powinny 
być wykonywane zgodnie z przepisami dotyczącymi ŚOI, a także 
częściej, jeśli wymagają tego przepisy lokalne lub jeśli lina jest 
intensywnie użytkowana. Sprzęt należy natychmiast wycofać z 
użytkowania, jeśli:
1. pojawi się jakakolwiek wątpliwość co do jego bezpiecznego 
stanu, lub
2. był użyty do powstrzymania upadku — do ponownego użycia 
dopuszcza się go tylko po pisemnym potwierdzeniu osoby 
kompetentnej, że jest bezpieczny. 

Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie
Materiały: drut ocynkowany z aluminiowymi tulejami i stalowymi 
kauszami, lub, drut nierdzewny z miedzianymi tulejami i stalowymi 
kauszami. Rurka ochronna wykonana jest z wytrzymałego PVC. 
Lina kotwiąca powinna być regularnie czyszczona czystą wodą i/
lub łagodnym detergentem. Suszyć z dala od źródeł ciepła, w 
dobrze wentylowanym miejscu. Przechowywać w czystym, suchym 
środowisku, wolnym od chemikaliów, substancji korozyjnych, 
promieniowania UV i wysokiej wilgotności. Należy chronić 
produkt przed uszkodzeniem podczas transportu. Zaleca się 
oznaczanie liny datą następnej (lub ostatniej) kontroli. Żywotność 
produktu może być teoretycznie nieograniczona w zależności od 
sposobu użytkowania i przechowywania. Produkt nie może być 
modyfikowany.

Détails du produit
Ces instructions couvrent l’utilisation des élingues d’ancrage en 
câble d’At Height Ltd, conformes à la norme CE EN795:2012 Type 
B pour une utilisation par une seule personne, et à PD CEN/TS 
16415:2013 Type B pour une utilisation par deux personnes lors 
d’un sauvetage. Cet équipement peut être utilisé conjointement 
avec tout équipement de protection individuelle (EPI) approprié 
relevant de la Directive 2016/425 de l’Union Européenne. Il peut être 
acceptable pour d’autres applications ; en cas de doute, veuillez 
consulter At Height Ltd.


